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УДК 930.253 

И.А.Левинская 

НАДГРОБИЕ ПОЖИЛОЙ ДАМЫ ИЗ ПАНТИКАПЕЯ (КОРПУС БОСПОРСКИХ НАДПИСЕЙ 718) 

Статья посвящена эпитафии (корпус боспорских надписей 718), датирующейся II—III в. В конце эпитафии стоят две 

буквы, которые считались загадочными всеми издателями надписи. В статье доказывается, что первая буква представляет 

собой аббревиатуру, означающую «лет (от рождения)», которая засвидетельствована многочисленными надписями из Египта, 

Кипра, Кирены, острова Тира, а вторая указывает на возраст того, кому был поставлен памятник. Некоторые исследователи 

считали, что ᾿Αρτίπους является мужским именем. В статье показано, что, хотя в большинстве случаев окончание имени 

указывает на то, что оно принадлежало мужчине, в ряде случаев имена с подобным окончанием носили женщины. Учитывая, 

что на рельефе надгробного памятника изображена женщина, есть все основания полагать, что надгробие было поставлено 

женщине. В статье предлагается следующий перевод надписи: «Артипода, дочь Алкима, 80-ти лет (от роду)». 
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Пантикапейское надгробие Корпус боспорских надписей (далее КБН) 718 представляет собой 

прямоугольную известняковую стелу (высота 121; ширина 76; толщина 71,8 см), увенчанную фронтоном с 
тремя акротериями. Под аркой, окаймленной антами, лицом к зрителю сидит женщина в хитоне и накинутом на 
голову плаще. В левой руке, лежащей на левом колене, она держит плод овальной формы с «соском» (гранат?), 
правой рукой, согнутой в локте, она придерживает край плаща. Слева находится миниатюрная женская фигура 
в хитоне и плаще с корзинкой в правой и кошельком (?) в левой руке. Стела практически не имеет 
повреждений, фигуры и лица хорошо сохранились. Найдена она была в Керчи или в ее окрестностях, условия и 
контекст находки неизвестны. В 1856 г. она была вывезена в Лондон майором Р. Вестмакоттом-младшим, 
командовавшим одним из подразделений турецких войск во время Крымской войны, и находится в настоящее 
время в Британском музее (инв. № 1856.7-10.47, [1]). 

Под фронтоном над головой женщины находится надпись, выполненная небрежным лапидарным стилем 
(альфа с прямой поперечной гастой, омикрон овальный уменьшенный, сигма лунарная, омега курсивная), 
которая по палеографическим признаком с достаточной степенью вероятности может быть датирована II—III 
вв. [2]: ᾿Αρτίπους ᾿Αλκίμω1 LΠ2. 

Надпись была впервые опубликована Ньютоном ([1, с. CCII), а затем по его изданию Латышевым [3, т. 2, 
с. 133), Ватцингером [4, c. 182] и Т.Н.Книпович и В.Ф.Гайдукевичем [5, с. 718]. 

Стандартным для надгробного памятника, в котором рельеф находится в углубленном поле, 
обрамленном антами, под фронтоном с акротериями, является размещение надписи под рельефом, и Ньютон 
делает случайную, по-видимому, описку, указав, что надпись и в данном случае находится под рельефом (under 
the pediment of heröon). Вслед за Ньютоном эту ошибку повторяют Латышев, Ватцингер и издатели КБН, 
которые надпись не видели и поэтому полностью зависели от публикации Ньютона: характерно, что и 
Латышевым, и Ватцингером цитируется английский текст Ньютона. 

Сама возможность помещения надписи над рельефом не является необычной: в принципе подобное 
соотношения рельефа и текста в надгробных надписях Пантикапея встречается, хотя редко и в более раннее 
время: ср. [5, с. 145] (нач. I — первая пол. II в.), [5, с. 164] (IV до н. э.), [5, с. 247] (вторая пол. III в. до н. э.), [5, 
с. 257] (III—II в. до н. э.), [5, с. 291] (I в. до н. э.), [5, с. 553] (начало I в. н. э.), [5, с. 554] (начало I в. н. э.), [5, с. 
577] (I — первая пол. II в. н. э.). 

Эта короткая и казалось бы незамысловатая эпитафия оказывается не столь простой для интерпретации. 
Необходимо решить два вопроса. Во-первых, на рельефе изображена женщина, а имя ᾿Αρτίπους, как правило 
(см. ниже), является мужским. Могла ли женщина носить это имя? И, во-вторых, что означают буквы / знаки 
LΠ в конце надписи? 

Ватцингер склонялся к тому, что имя в данном случае является женским и перевел надпись как “Tochter 
des Alkimos (?)”, поставив, впрочем, вопросительный знак после перевода, показав тем самым, что понимает, 
что имя было скорее мужским, но счел женское изображение более значимым. Издатели КБН считали имя 
безусловно мужским: «Артипод, сын Алкима…».  

Согласно Lexicon of Greek Personal names [6], кроме данной надписи это имя встречается еще только два 
раза: в храме Асклепия в Эпидавре (III в. н. э.) как мужское [2, c. 232.1] и на Самосе (ок. 370—365) как женское 
[7, c. 212, № 7]. В надписи из Эпидавра (ссылкa дана на издание Ф.Бехтеля [8]) от имени в родительном падеже 
сохранилась лишь вторая часть: ποδο[ς], таким образом ᾿Αρτίπους является конъектурой, и его не следует 
принимать в расчет: существует достаточное количество имен на —πους: Καλόπους, Ἀγαθόπους, Ἀκρόπους, 
Πολύπους, и любое из них могло стоять в лакуне. Таким образом, остается лишь самосское имя. Вопреки 
результату поиска по базе данных Lexicon of Greek Personal names [6], оно является не женским, а мужским, 

                                                           
1
Окончание род. п. на ω встречается и в других боспорских надписях, см. [5, c. 815, § 7.1].  

2 В КБН: ᾿Αρτίπους ᾿Αλκίμω. 
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поскольку находится на самосской полудрахме периода независимости острова и наверняка принадлежит 
магистрату-эпониму. Из этого, однако, не следует, что и в нашем случае имя непременно должно было 
принадлежать мужчине. Хотя большинство имен на -πους являются мужскими (например, самое 
распространенное из них Ἀγαθόπους встречается 280 раз и всегда как мужское), другое имя на -πους может быть 
как мужским (Καλόπους), так и женским (Καλοποῦς). Оно встречается 14 раз, из них три раза в контексте, не 
оставляющем сомнения, что оно принадлежало женщине (IC I XVIII 110A, IC III IX 3 и [9, c. 323, 17a, 2]), и 
дважды в контексте, позволяющем оба варианта (IC I XVIII 111B, IC III VIII 5). Учитывая, что на рельефе из 
Пантикапея изображена женщина, возможность того, что ᾿Αρτίπους здесь является женским именем Ἀρτιποῦς, 
является весьма вероятным.  

Впрочем, следует отметить, что несоответствие рельефов текстам эпитафий не является такой уж 
редкостью для боспорских надгробий (см. [10, c. 85] с многочисленными примерами). Однако, как правило, 
несоответствия носят частичный характер: в надписи упомянута женщина и сын, а на рельефе изображена 
только женщина и рабыня [5, c. 299], или в эпитафии упомянут мужчина, а не рельефе — мужчина и две 
женщины [5, c. 303]. Но иногда несовпадение оказывается полным: текст КБН 474 гласит: «Монима, 
отпущенница Александра, прощай», а рельеф изображает мужчину со слугой.  

В КБН высказано предположение о том, что надгробный памятник мог быть поставлен родственником 
усопшей мужского пола — отсюда мужское имя. Издатели считали, что имя умершей в ней отсутствует, 
поскольку она не была закончена. 

Для того, чтобы оценить эту гипотезу, необходимо понять, что означают две буквы после имени и 
патронимика. В КБН они объясняются следующим образом: «После имени ᾿Αλκίμω стоят две буквы; вторая из 
них сходна с буквой П, вторая объяснению не поддается; возможно, это часть буквы Е, хотя при лунарных 
сигме и омеге чаще и эпсилон имеет округлые очертания». 

Между тем, значение L не вызывает сомнения. То, что Ньютон, Латышев и другие исследователи, 
которые занимались этой надписью, его не поняли, можно объяснить тем, что эпиграфисты, работающие с 
надписями в определенном регионе, редко досконально изучают эпиграфические особенности свидетельств из 
других географических областей. L является хорошо засвидетельствованным сокращением ἐτῶν [11, с. 114], 
которое встречается в разных регионах Средиземноморья: Египте, Киренаике, Кипре, на острове Тира. В 
боспорских надписях подобное сокращение встречается впервые. Если принять, что L в нашей надписи имеет 
свое обычное (хотя и уникальное для Боспорского царства) значение, то в таком случае очевидно, что буква Π, 
имеющая цифровое значение 80, является указанием на почтенный возраст усопшей. 

Итак, я предлагаю следующую интерпретацию текста надписи: 
Ἀρτιποῦς ᾿Αλκίμω (ἐτῶν) π՜. 
Артипода, дочь Алкима, восьмидесяти лет. 
Надпись не закончена: отсутствуют завершающее χαῖρε («прощай»). Поле под рельефом, где, как 

правило, располагается надпись, осталось пустым, хотя на нем можно было разместить еще две-три строки. О 
том, почему это произошло, можно только гадать. 
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Levinskaya I.A. Funerary inscription of an elderly lady from Panticapaeum (CIRB 718). The article discusses the epitaph 

from Panticapaeum (CIRB 718) of a certain person named Artipous dated from 2-3d century CE. At the end of the epitaph stand two 

letters which were thought to have been enigmatic by all the previous editors of this inscription. The author claims that the first of the 

letters stands for an abbreviation for “at the age of” well known from the inscriptions from Egypt, Cyrene, Cyprus, island Tyra, and the 

second for the age of the deceased. Some scholars consider Artipous to be a male name because the names with the ending -pous in 

most cases were male. The article shows that though in the majority of cases the ending signals the male name, there is enough 

evidence in favour of this ending being also used in female names. Given that the relief on the funeral monument shows a female figure 

it is more probable that the deceased by the name of Artipous was female. The author suggests the following translation of the 

inscription: Artipous, daughter of Alkimus, aged 80. 

Keywords: Bosporan Kingdom, epigraphy, funeral inscriptions, abbriviations in the inscriptions. 
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